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REPRESENTATION OF THE «JOURNEY» CONCEPT IN RUSSIAN, ENGLISH
AND KAZAKH LANGUAGE PICTURES OF THE WORLD
(on the basis of Russian, English and Kazakh proverbs)

Annotation. Nowadays there is a rise of interest to the concept in modern linguistics.
Hundreds of works dedicated to this notion were published in recent years. The concept
represents a constituting element of culture. It is a cognitive unit which produces, accumulates
and broadcasts cultural experience. In this article the concept of «journey» is taken as it is
differently represented in Kazakh, Russian and English cultures due to the differences of their
world view. One way to represent the concept of ‘journey’ is the usage of proverbs, aphorisms,
sayings, in which the centuries-old wisdom of different languages and cultures is stored.
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A.C. Haonayamn, Y.K. Opnadues
Kazax YJITThIK KbI3/1ap 1e/laroruKaibiK YHUBEPCHTET]

OPBIC, AFBLIIIBIH JKOHE KA3BAK TUIIIK BEMHECI KOHTEKCTIHJIETT
«CAIIAP» YFBIMbI TYPAJIbBI TYCIHIK
(OpbIc, aFBLIIIBLIH K9HE KA3aK MAKAI-MITeJIepi Heri3inje)

Annoranmsi. Kazipri JMHMBUCTHKAIA «KOHLCNT» YFBIMBIHA KATBICTBI KbI3BIFYIIBLUIBIK
aprei kestesi. COHFBI MKbUTIAPhI KOHIIETIT TypasTbl UCCEPTALST, MOHOTPA(Ust KOHE FEUTBIMH
Makaamap canbl kKebekmi. KoHrenT e3iHme OSKITUINeH MOICHHETTIH OeImIeriH Kepcerez[i
MyH/1aii KOTHUTHBTIK 61pm1< MOJICHH TIKIPUOCHI OHIIpeI, KeHeWTeIi koHe weTKizemi. Ockl
MaKaJIa/ia «Casxan) KOHIIEMTICI Ka3aK, OpbIC YKOHE aFbUIIILIH MOJICHUETIHIH [IeHOEpiHzIe TypIi
JIYHHCTAHBIM/IBIK TYPFBUIAH KaJlail KaOBUIAHATBIH/IBIFbI KAPACTHIPbUIAIEL. «Casixan) KOHLIeIl-
TiCIH PeTpe3CHTALMSIAY/IBIH Oip Tociy — Maxan-Marenep, adoprsMaep OONBINT TaObLIAIbL.
Onapra Typri Tijiep MeH MOJICHHETTEPIE TOH CaH FACHIPIIBIK JIAHATIBIK )KHHAKTATFAH.

Tipex ce3nep: KOHLENT, KOTHATHBTIK JIMHIBHCTUKA, TPAHCIIMTOIOTHST, MOJICHH MaKaJl-
MaTenep.

A.C. Haouaymmn, Y.K. Opaadues
Kazaxckuit HaroHambHBII JKEHCKHH TIeIaroriueCKil YHUBEPCUTET

MPEACTAB/IEHUE INOHATHUA JTYTEHIECTBUE» B KOHTEKCTE
PYCCKOM, AHITIMUCKOU U KABAXCKOMU S13bIKOBBIX KAPTUH MUPA
(HA OCHOBE PYCCKUX, AHIJTMMCKHUX U KABAXCKHUX ITIOCJIOBULI)

AunHoTaiumsi. B coBpeMeHHOW JTMHIBUCTUKE PACTET MHTEPEC K MOHSATHIO «KOHIICITD). 3a
TIOCTICITHIE TOITBI BEIPOCIIO KOJIMUYECTBO JIFICCEPTAITH, MOHOTPa(Hil M HAyIHBIX CTATeH, TOCBS-
IICHHBIX MOHSATHIO KOHIIENTa. KOHLIENT OTpaskaeT 3aKITFOUCHHBIC B HEM IEMEHTHI KYJIBTYPBIL.
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TO KOTHUTHBHAS €/IUHHLIA, KOTOpasi PONU3BOINT, PACILMPSIET U NEPESIAET KyJIBTYPHBIH OIBIT. B
JIAHHOM CTaThe PACCMATPUBAECTCSL KOHLENT «ITyTEILECTBHUE», KOTOPBIN I10-PAa3HOMY BOCIIPHHU-
MAaeTCs B Ka3aXCKOM, PyCCKOM M aHITMMCKOM KYJIBTYpaXx B CHITY PA3TUM B MIX MUPOBO33PEHHSIX.
OmHnM 13 CIOCOOOB PEIPE3CHTALMK KOHLIETTA <ITyTeLIECTBUC» SIBISIIOTCS TOCIIOBHMIIBL,
TIOTOBOPKH, apopr3MbL. B HHX 3aKmrouaeTcst BEKOBast MyAPOCTh PA3THUHBIX SI36IKOB U KYJIBTYD.

KinroueBble ¢/10Ba: KOHLENT, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTUKA, TPAHCIIUTONOIHS, KYJIBTyPHBIE
TIOCJIOBHIIBL

The main subject of researches in a lingua-cultural study is a concept (concept as unit of
structured and unstructured knowledge). Use of cognitive approach at reconstruction of cultural
concepts opens opportunity to understand how was formed picture of the world, style of
thinking, valuable priorities, a way of perception and understanding of world around and itself
within a certain cultural community. The concept is considered as unit of cultural representation,
including all levels of comprehension of reality. From sensual perception and to abstract logical
conclusions that considerably expands a subject field of classical gnoseology. The concept
represents constituting element of culture. It is cognitive unit which produces, accumulates
and broadcasts cultural experience. The constitution is the creative form-building activity of
consciousness which is realizing in a context of its intentionality.

The concept possesses «layered» structure, in each of'its layers different types of information
(figurative, factual or valuable) are represented. Consideration of a concept is possible both in a
synchronic sphere, and in its diachronic formation.

It is possible to consider all informative activity of the person as developing ability to be
guided in the world, and this activity is interfaced with need to identify and distinguish objects:
concepts arise for ensuring operations of this sort. Therefore, formation of concepts is connected
with world knowledge, with formation of ideas of it.

Concepts can be steady — having the language means of verbalization fixed to them, and
unstable — not having the means of verbalization fixed to them, unstable, still being formed,
deeply personal, seldom or practically not so verbalized. Existence of language expression for
a concept, its regular verbalization support a concept in a stable, steady condition, do it well-
known (as word meanings by which he is given, are well-known, they are interpreted by native
speakers and reflected in dictionaries).

The concept has a certain structure which is a necessary condition of existence of a concept
and its occurrence in a conceptosphere.

Structure of a lingua-cultural concept is the three-component one. Besides a valuable
element, in its structure certain and figurative elements can be allocated. The certain element of
a concept is stored in consciousness in a verbal form and therefore can be reproduced in speech
directly; the figurative element isnt verbal and gives in only to the description.

Center of a concept is the sensual basic image acting as coding image of a universal subject
code. This image belongs to an everyday living layer of consciousness and as show some
supervision, has operational or subject character, being based on biodynamic and sensual fabric
of consciousness. The basic image is surrounded concrete and sensual on the origin with the
cognitive layer reflecting sensual perceived properties, subject signs. This layer together with the
basic belongs to an everyday living layer of consciousness.

According to 1. A. Sternin it is possible to speak about existence of three structural types
of a concept: single-level, multilevel and segment. Where the single-level concept includes
only a center, i.e. a sensual image. Concepts in consciousness of the child, and also concepts in
consciousness of intelligently undeveloped personality can have such structure. The multilevel
concept includes some cognitive layers differing on level of abstraction, reflected by them. The
segment concept represents the basic sensual layer surrounded with several segments, «equal on
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abstraction degree» [1:58-61].

The concept is «multidimensional idealized formations» [1:16], however there is no single
opinion concerning number of semantic parameters on which its studying can be conducted.
Here are both conceptual, and figurative, valuable, behavioral, etymological and cultural
measurementsy from which almost everyone can have the priority status in research.

Asisknown, there are various means of representation of the concept: lexical, morphological,
phraseological, syntactic.

Lexical units are the primary means by which most concept are manifests. They carry out
a basic verbalization of the concept, i.e., lexical units - are basic linguistic representation of the
concept [2].

One way to represent concepts of journey» is the usage of proverbs, aphorisms, sayings.

Lets analyze some examples:

In English:

Proverb «A journey of a thousand miles begins with a single step» has two meanings. Firstly,
every journey, regardless of its size, has a beginning, a so-called «first step». Secondly, to make a
Jjourney, to arrive at your destination, you must start it, i.., to have the determination and the coura-
ge to make the «first stepy». This step is often the most difficult, as we see in proverbs «The most dif-
ficult step of any journey is the firsty and «All the worldys Great Journeys begin with the first stepy.

In the proverb «One step at a time. And so the most arduous journey is completed» we can
see the importance of patience. Going into a journey you domst need to be in haste and to think
about your every step, and only then any kind of journey, no matter how long or hard it is, will
be successful. The same meaning is in «The careful foot can walk anywhere». The haste in
making decisions is unpleasant as is seen in the proverb «He who runs fastest doest always
arrive firsty. The proverb «Walk too fast or be too impatient and you will miss muchy says that
impatience can be the reason for you to miss something on your road. Similarly, the proverb
«Domt be so intent upon your own journey that you forget to stop and help others along the
wayy is about patience, adding the importance of helping others during journeys.

The meaning of the proverb «Travel broadens the mind, and raises the spiritsy is in the fact
that during journeys people meet other cultures and nations and through that they broaden and
develop their language picture of the world. The same moral is in «Travel teaches how to seey.
The more journeys you do the more you know about the world and people who lives in it «He
that travels far knows muchy.

The proverb «The happiest asks directions, even though he knows the way» says that the
perception is infinite, and answers you find on the questions you ask broadens yourunderstanding
and your horizons. Opposite meaning has the proverb «Domt rely on others to show you the
way, carry your own mapy, you need to do everything on your own and domt rely on others.

In the proverb «Love to travel, but do not make the road your home» we can see the
importance of homeland|[3].

In Russian:

The same way as for English people, Russians tend to make the journey itself more important
than a final goal — «He xBasch 0ThE3110M, XBJIKCH Tpre3iom» «It’s not the finishing point, but
the act of travelling which is important.

The importance of the people who are travelling with you is clearly shown by the proverbs.
This can be seen in «Xouelb y3HaTh YeJIOBEKa — COBEPILIH C HIM ITyTEILICCTBUEY.

The big importance for Russian people plays the concepts «destiny», «purpose», «fate» as
it is seen in «Crienaii Bce, 4TO MOXKEIIIb, @ B OCTAILHOM TOJIOXKHUCH Ha CypOy». It does not call
to inaction, but on the contrary, you have to make every possible effort you can, but still the end
result will depend on the «fate». English people see it in a different way: You need to do all by
yourself and don’t rely on others to do your work — «Don’t rely on others to show you the way,
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carry your own map». But there are some proverbs that shows opposite in English lingua-culture
about the help on the road — «The happiest asks directions, even though he knows the way»,
even though it is not so common as in Russian lingua-culture — «5I361x 1o Kuesa nosenem, «B
JIOpOre U BOpOra HA30BEIIb POIHBIM OTLIOM», «YMHBIM TOBApHIL] — MOJIOBUHA JOPOTY, «B
ITYTh BBIA/EIIb — CITy THUKH HalgyTCsD» [4].

Going on a journey and when you confronted with a different culture and the people, you
should meet them with respect for their traditions and customs. This is the theme of the proverb
«B KaKoil Hapon Mpuelb, TAKy W IANKY HajieHemb». Similar meaning have the proverbs
— «/130HBIM TETUTOM HEAANICKO YEIeb, «/[oMarHsIsT yma B IOPOTy He TOIUTCsDy U «Ecim
CHMILb B JIOTKE, HE AEPUCH C JIONOUHUKOM [5].

In Kazakh:

Journey can be long or short. The proverb «Y#iHeH KpIpBIK KaIaM Y3aIT MIBIKKAH a1aM
Mycanip» says that you can know a lot of things even during a small journey.

Careful preparations before you go on a journey, and caution on the road are often found
in proverbs and sayings of Kazakh lingua-culture: «Kypmecren OYpbIH — JKOMBIHIBI Oaika,
Kumecren OypbIH TOHBIHBI Oaiika, AJIBIC JKYPCEH A€, KOIMEH JKYP».

Understanding of what may happen when traveling without proper preparations can be seen
in the proverb — «Kon >xkamaH Gorica, aTaH 1a CypiHei, aTaH 1a CypiHe».

The proverb «KonaymibiHb! o1 chHaAIED has two meanings. 1) while traveling man
faces many difficulties; 2) you become the traveler only when you go on a journey.

The role of people with whom you go on a journey is very important — «JKarFpI3 JKypceH,
JKONMEH JKYp, “Konman >xonzac Kochuiap. Konman >xonzmac Kocbuica, JKombH Ooimac Hecl
0ap?!», «KomnackiH sxakckl Oosica YKombM y3biH jieMe, JKommackiH skamaH Oosica, Kombiv
V3bIH AeMey. Trevel companions must help each other — «Korra mbIkcan sxommachHHBIH JKyTi
0omma, )KyOBI 00D,

The proverb « Ko cyparan kici anacnaiizipl, KeH cyparaH Kici kaHbUIbICIIARIBD) has two
meanings. 1) asking for a help in a way is a right thing to do. 2) everyone who asks for help will
getit..

The proverb «KonaymibIHbIH akbIChl — Kypce eHes» says that the journey itself, not its final
destination, is the reward. The experience that has been acquired and the knowledge that had
been received about the cultures and peoples with which you have faced during the trip, are your
«payment»|[6].

Thus, the concept of ourney» is represented by different lingual means. One of them are
proverbs, in which the centuries-old wisdom of the different languages and cultures are stored.
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